TEMATY SEMINARIÓW MAGISTERSKICH W ROKU AKADEMICKIM 2019/2020
	JĘZYK FRANCUSKI Z PROGRAMEM TŁUMACZENIA SPECJALISTYCZNEGO 
I WSPOMAGANEGO KOMPUTEROWO, 
JĘZYK FRANCUSKI W MEDIACH I WBIZNESIE, JĘZYKI STOSOWANE: JĘZYK FRANCUSKI I JĘZYK ANGIELSKI

	Dr hab. Magdalena Zdrada-Cok
Seminarium magisterskie: literatura
	Temat: Literatury frankofońskie: kontynuacje i transformacjeCele seminarium :
- zapoznanie studentów z pisarstwem francuskojęzycznym różnych obszarów kulturowych, ze szczególnym uwzględnieniem terytoriów postkolonialnych

- ukazanie literatury obszaru francuskojęzycznego w ścisłym związku z innymi dziedzinami humanistyki i na tle przeobrażeń społeczno-politycznych i kulturowych

- usystematyzowanie teorii badań literackich w zakresie wybranych metod: narratologia, intertekstualność, badania gatunkowe, pragmatyka dzieła literackiego, socjologia literatury, literatura w świetle studiów kulturowych: badania feministyczne i Genderowe

- prezentacja metodologii badań literaturoznawczych na gruncie frankofońskim: omówienie narzędzi badawczych niezbędnych do lektury i analizy utworów z zakresu literatury frankofońskiej

Program seminarium :

- zarys pisarstwa frankofońskiego w perspektywie historycznej, społecznej i geopolitycznej

- charakterystyka wybranych literatur frankofońskich : Maghreb, Afryka subsaharyjska

- postkolonializm w badaniach literackich: podstawowe zagadnienia i narzędzia badawcze metodologii postkolonialnej postkolonialnych 

- postkolonializm i frankofonia

- kwestie zaangażowania w literaturze: literatura zaangażowana, literatura wobec przeszłości i  konfliktów świata współczesnego

- diasporyczność w literaturze : imigracja, migracja, wygnanie

- tożsamość w literaturze: podwójna kultura, korzenie, przynależność społeczna i narodowa, wielojęzyczność, hybrydyczność tożsamościowa

-dekulturacja, akulturacja, transkulturacja

-  status języka w literaturze frankofońskej: dysglosja, dwujęzyczność, wielojęzyczność

- pisarstwo autobiograficzne

- feminizm w literaturze frankofońskiej

- literatury-świata czy literatury narodowe „Pour une litterature-monde en francais”, kosmopolityzm i globalizacja wobec literatury: twórczość „postkolonialnych dzieci”

- formalne aspekty prozy frankofońskiej: gatunek (transgatunkowość), narracja, wielojęzyczność dyskursu, oralność słowa pisanego

- intertekstualność w literaturze frankofońskiej

- dialog literatury i sztuki: (dzieło literackie wobec malarstwa, filmu)

- dialog literatury piękny i literatury faktu

Uwaga: istnieje możliwość prowadzenia badań z zakresu literatury francuskiej i frankofońskiej spoza wybranego programu w ramach indywidualnego programu zaakceptowanego przez promotorkę.

Podstawowa bibliografia (lektura startowa):

E. W. Saïd: « L’Orientalisme » (1978)

H. Bhabha: « Les lieux de la culture » (2007)

A.Khatibi: « Amour bilingue » (1983)

E. Glissant: « Pour une poétique du divers » (1996)

J. Derrida: « Le Monolinguisme de l’Autre » (1996)

A. De Toro: « Epistémologies. Le Maghreb » (2009)

J.-M. Moura: « Littératures francophones et théories postcoloniales » (1999, 2007)

J. Bardolph: « Etudes postcoloniales et littératures » (2002)

J. Bardolph: « Etudes postcoloniales et littératures » (2002)

J. Culler: « Teoria literatury » (2002)

« Vocabulaire des études francophones » Réd. M. Beniamino, L. Gauvin (2005)

D. Combe: « Les littératures francophones. Questions, débats, polémiques » (2010)

Przykładowa lista pisarzy, których twórczość może stać się przedmiotem prac magisterskich: Tahar Ben Jelloun, Rachid Boudjedra, Ken Bugul, Driss Chraïbi, Mohammed Dib, Assia Djebar, Mouloud Ferraoun, Kateb Yacine, Abdelkébir Khatibi, Ahmadou Kourouma, Kamara Laye, Fouad Loaroui, Mouloud Mammeri, Abdelwahab Meddeb, Rachid Mimouni, Scholastique Mukasonga, Leïla Sebbar, Leïla Slimani, Aminata Sow Fall, Alice Zeniter

.


	Prof. zw. dr hab. Wiesław Banyś

Seminarium magisterskie: językoznawczo-tłumaczeniowe

Dr Beata Śmigielska
Seminarium magisterskie: językoznawstwo
	
Tematyka generalna obejmuje zagadnienia opisu języka francuskiego lub języka angielskiego dla celów tłumaczenia, a w szczególności tłumaczenia automatycznego. 
Zasadniczym celem naszych prac będzie (do wyboru): 

· tworzenie słowników elektronicznych typu modifié – modifieur tak języka ogólnego jak i języków specjalistycznych (poszerzanie już istniejących słownikowych baz danych w obrębie wybranej tematyki) 

lub 
· odtwarzanie elementów kontekstu pozwalających na odwieloznacznienie wybranego słowa w języku francuskim lub angielskim posiadającego wiele znaczeń, stosując metodę zorientowaną obiektowo.

Kilka uwag wstępnych do drugiej tematyki:

· Jeden z poważniejszych problemów tłumaczenia, także wspomaganego komputerowo, to wieloznaczność  - polisemia - słów w języku naturalnym, por. np.:

Gagner le ciel, le paradis par ses oeuvres, par ses vertus.
               dostać się do

L'eau a gagné le second étage. 

               

               dotrzeć do

Gagner le bonheur éternel, l’éternité. 


               osiągnąć

La nuit nous gagne. 
                                                                                      ogarniać

Ces idées gagnent parmi la population.                                                       szerzyć się wśród

etc.  itd.

· Rozpoczynając analizę ilości znaczeń danego słowa należy pamiętać, że jest tyle jego różnych znaczeń w języku wyjściowym ile jest różnych tłumaczeń tego słowa w języku docelowym.

· Takie podejście sprowadza się do kilku niezbędnych kroków:

1. Ustalamy konkordancję – zestaw - użyć analizowanego słowa w dużym korpusie.

2. Dzielimy następnie znalezione okurencje (konteksty) użyć tego słowa na zbiory, do których stosujemy tzw. podejście zorientowane obiektowo.
3. Przypisujemy tak zgrupowanym zbiorom okurencji użyć danego słowa odpowiednie  tłumaczenia na język docelowy.

4. Reorganizujemy, jeśli się to okaże konieczne, ustalone zbiory użyć w funkcji otrzymanych rezultatów tłumaczenia.

5. Zapisujemy konkluzje naszej analizy w jednym z zaproponowanych formatów opisowych.



	Prof. dr hab. Halina Widła

Seminarium magisterskie: multimedia
	Studia stacjonarne drugiego stopnia, specjalności: Język francuski – tłumaczenie specjalistyczne i wspomagane komputerowo, Języki stosowane: język francuski i język angielski.

Prowadząca: prof. dr hab. Halina Widła

Seminarium przygotowuje studentów do pisania pracy magisterskiej obejmującej: 
część teoretyczną – problemową,

część wdrożeniową – polegającą na opisie przygotowanych przez studenta materiałów powstałych z wykorzystaniem technik i sposobów pracy na odległość.

W pierwszym semestrze każdy student wybiera interesującą go tematykę – pod kątem uzupełnienia najbardziej dotkliwej luki w obszarze znajomości studiowanego języka i poprzez dwuletnią pracę nie tylko jej zniwelowania, ale wręcz stania się ekspertem na dotychczas mało rozwijanym polu. Semestr ten poświęcony jest również na wybór narzędzi informatycznych (strony, platformy), służących do wykonania zaplanowanych prac oraz omówienie zasad ich działania.

Drugi semestr zdominowany jest przez pracę nad częścią teoretyczną pracy. Omawiana jest problematyka podjęta w poszczególnych pracach magisterskich oraz omawiane są bieżące postępy w redagowaniu rozdziałów teoretycznych. Semestr kończy się oddaniem pierwszej wersji rozdziału teoretycznego.

W trzecim semestrze studenci omawiają interesujący ich problem teoretyczny pod kątem przyszłego wykorzystania teorii w praktyce i na tej podstawie przygotowują, pod opieką promotora, projekt(y) autorski(e) służący(e) osobom korzystającym z sieci: zatrudnionym w przedsiębiorstwach, instytucjach kulturalnych lub oświatowych, a także z różnych powodów zainteresowanym proponowaną tematyką w wybranym języku obcym lub w porównywanych językach, zależnie od przyjętej przez studenta koncepcji.

W czwartym semestrze,  po sfinalizowaniu ostatecznej wersji teorii i projektu autorskiego - w formie modułu umieszczonego w sieci, studenci redagują, pod opieką promotora, część wdrożeniową pracy, w której opisują wykonany moduł tematyczny pod kątem jego celu, adresata i zawartości. Moduły prezentowane są w czasie zajęć, a poszczególne rozwiązania wspólnie omawiane i ulepszane.

Obrona pracy magisterskiej polega na rozmowie na tematy teoretyczne oraz prezentacji przez studenta projektu autorskiego umieszczonego w sieci.

Ilość już wskazanych przez seminarzystów dziedzin, w ramach których powstają projekty, pokazuje jak różne potrzeby ujawniają się w obrębie tej samej specjalności: od tak typowych jak zagadnienia związane z historią, geografią i turystyką, prawem, pracą, Internetem, nauczaniem języków, sportem, muzyką, ochroną środowiska, kuchnią, kosmetyką, po wręcz niszowe, jak np. przemysł samochodowy, energetyczny, jubilerski, farmaceutyczny, komiksy, subjęzyki wybranych dyscyplin i wiele innych. Dotychczas (w latach 2009-2019) powstało 91 modułów w językach francuskim i/lub angielskim, związanych z wybraną przez magistrantów tematyką.


	JĘZYK WŁOSKI 


	Dr Anna Kuncy-Zając
Seminarium magisterskie: językoznawcze
	dr Anna Kuncy-Zając

Język włoski, W-A

rok akademicki 2019-2020

SEMINARIUM MAGISTERSKIE – JĘZYKOZNAWSTWO:

Konceptualizacje stanów umysłu (uczuć, emocji, stanów modyfikowanych i chorobowych) w wybranych tekstach lub typach dyskursu – analiza semantyczno-kognitywna.

I. Wstęp: 

1. Językoznawstwo i pozostałe nauki kognitywne 

2. Podstawowe założenia językoznawstwa kognitywnego

3. Kognitywiści pierwszej i drugiej generacji
(metafora umysłu jako komputera  vs. myśl ucieleśniona)

II. Znaczenie w języku, umyśle i kulturze

III. Wyidealizowane Modele Kognitywne (ICM) (Lakoff)

a) propozycjonalny

b) metonimiczny

c) metaforyczny

IV. Kognitywna teoria metafory

a) główne cechy kognitywnej teorii metafory

b) porównanie z innymi teoriami metafory

c) propozycje klasyfikacji metafor

d) wewnątrz- i międzykulturowe różnicowanie metafor

V. Schematy wyobrażeniowe (Johnson,  Lakoff) 

VI. Językowa kategoryzacja świata

1. Kategoryzowanie świata

2. Teorie kategoryzacji

3. Prototypy i inwarianty

4. Relatywizm językowy

VII. Domena kognitywna,  profilowanie, obrazowanie (Langacker)

VIII. Inne modele struktur konceptualnych

Skrypty (Schank i Abelson), ramy interpretacyjne (Fillmore), przestrzenie mentalne i amalgamaty pojęciowe (G. Fauconnier i M. Turner)

IX. Językowy obraz świata ; punkt widzenia tekście i w dyskursie (J. Bartmiński)

X. Przykłady analizy konceptualizacji uczuć i stanów emocjonalnych.

Bibliografia podstawowa:

Bartmiński J., Niebrzegowska-Bartmińska S., Nycz R. (red.), 2004: Punkt widzenia w tekście i w dyskursie. Lublin. Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej.

Bierwiaczonek B. 2002: A Cognitive Study of the Concept of LOVE in English. Katowice. Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego.

Fussell S. R., (red.) 2002: The Verbal Communication of Emotions. Interdisciplinary Perspectives. Mahwah, New Jersey, London. Lawrence Erlbaum Associates , Publishers.

Jäkel O., 2003: Metafory w abstrakcyjnych domenach dyskursu. Kraków. Universitas.
Kövecses Z.,  2011:  Język, umysł, kultura. Praktyczne wprowadzenie. Kraków. Universitas.

Lakoff G., 1987: Women, Fire and Dangerous Things. Chicago. Chocago University Press.

Lakoff G. , Johnson M., 1998: Metafora e vita quotidiana.  Milano. Bompiani.

Lakoff G. , Johnson M., 1999: Philosophy in the Flesh. The Embodied Mind and Its Challenge to Western Thought. New York.  Basic Books.
Nowakowska-Kempna I., 1995: Konceptualizacja uczuć w języku polskim. Prolegomena. Warszawa.

Nowakowska-Kempna I., 2000: "Język ciała czy ciało w umyśle, czyli o metaforyce uczuć". In: Język a Kultura 14, pp. 25-58. Wrocław. Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego.

Reali, F., T. Soriano e D. Rodriguez. 2016: “How we think about depression: The role of linguistic framing”. In: Revista Latinoamericana de Psicologia 48, pp.127-136.
Tabakowska E., 1995: Gramatyka i obrazowanie. Wprowadzenie do językoznawstwa kognitywnego. Kraków. PAN.

Wierzbicka A., 1999: Język – Umysł – Kultura. Warszawa. PWN

Bibliografia dodatkowa:
Fauconnier G., 1985: Mental Spaces. Aspects of meaning construction in natural language. Cambridge. Mass. MIT Press. (seconda edizione 1994)
Fauconnier G., Turner M., 1994: Conceptual Projection and Middle Spaces. Department of Cognitive Science Technical Report 9401. San Diego. University of California.
Fauconnier G., Turner M., 1995: “Conceptual Integration and Formal Expression”. In: M.Johnson (Ed.),  Journal of Metaphor and Symbolic Activity. vol. 10, no 3 pp. 183-204.
Fillmore Ch., 1982: “Frame Semantics”. In: Linguistic Society of Korea, (ed.) Linguistics in the Morning Calm. pp. 111-138. Seoul. Hanshin.
Johnson Ch., 1997: “Metaphor vs. Conflation in the Acquisition of Polysemy: The Case of SEE.” In: M. K. Hiraga, C. Sinha, S. Wilcox (Ed.) Cultural, Typological and Psychological Issues in Cognitive Linguistics. Current Issues in Linguistic Theory 152. Amsterdam. John Benjamins. pp.155-169.

Langacker R., 1987: Foundations of Cognitive Grammar. Vol. 1: Theoretical Prerequisites. Stanford. Stanford University Press.

Markman A.B. 1999: Knowledge representation. Lawrence Erlbaum Associates.

Miczka E., 2002: Kognitywne struktury sytuacyjne i informacyjne w interpretacji dyskursu. Katowice, Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego

Sadowska-Dobrowolska K., 2013: Wacław Mrozowski. Językowe studium choroby i śmierci. Lublin. Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej. 

Schank R., 1982: Dynamic memory. New York. Cambridge University Press.

Schank R., Abelson R., 1977: Scripts, Plans, Goals and Understanding: an Inquiry into Human Knowledge Structures. Hillsdale, NJ. Erlbaum.
Tokarski R.  2014: Światy za słowami. Wykłady z semantyki leksykalnej. Lublin. Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej.

Turner M., 1987: Death is the Mother of Beauty: Mind, Metaphor, Criticism. Chicago/London.

Turner M., 1991: Reading Minds: The Study of English in the Age of Cognitive Science. Princeton . Princeton University Press.



	Dr hab. Joanna Janusz

Seminarium magisterskie Literatura Włoska
	Magisterskie seminarium literackie 2019-2021

Język włoski. Języki stosowane włoski – angielski

Prowadząca: dr hab. Joanna Janusz

W ramach seminarium literackiego w zakresie literatury włoskiej proponuję badanie awangardowych środków wyrazu na różnych poziomach dzieła literackiego, obecnych w tekstach narracyjnych włoskiej literatury dwudziestowiecznej. Wychodząc od pojęcia kanonu estetyczno – literackiego, studenci zbadają w jaki sposób i w jakim zakresie literatura dwudziestowieczna przeciwstawia się oficjalnym i usankcjonowanym modelom literackim. W oparciu o teorie estetyczne kluczowych włoskich historycznych prądów awangardowych (np. ekspresjonizm, futuryzm, neoawangarda), magistranci wyznaczą podstawowe techniki przełamywania utrwalonych w danym prądzie/momencie historycznoliterackim  sposobów wyrazu. Analiza wybranego korpusu badawczego będzie polegała na refleksji nad awangardową dominantą tekstu, czyli na wskazaniu, na jakim poziomie tekstu (język i styl, narracja, obrazowanie) techniki te mają największe znaczenie (stanowią dominantę) dla estetycznej spójności dzieła. Wychodząc od szkicu porównawczego między literaturą modernistyczną a postmodernistyczną magistranci zastanowią się również, czy zasadne jest wskazanie zespołu cech, wyznaczających (nowy ? nowatorski ?) kanon postmodernistyczny.

Podstawowa bibliografia przedmiotu:

1. Giovanetti P., (2012). Il racconto. Letteratura, ciemna, televisione. Roma: Carocci Editore.

2. Casadei A., (1999). Spazi e confini del romanzo. Narrative tra Novecento e Duemila. Bologna: Pendragon.

3. Marchese A., (1990). L’officina del racconto. Semiotica della narratività. Milano: Oscar Mondadori. 

4. Chartier P.,(1998). Teorie del romanzo. Firenze: La Nuova Italia Editrice. 

5. Barilli R., (2007). La neoavanguardia italiana. Dalla nascita del “Verri” alla fine di “Quindici”. San Cesario di Lecce: Manni Editore. 

6. Donnarumma R., I(2014). Ipermodernità. Dove va la narrativa contemporanea. Bologna. Il Mulino.




	Dr Aleksandra Paliczuk

Seminarium magisterskie

Językoznawczo-tłumaczeniowe
	Temat: L’applicazione dell’approccio cognitivo nell’analisi traduttologica.
Celem seminarium jest poszerzenie wiedzy studentów w zakresie językoznawstwa ogólnego, językoznawstwa kognitywnego oraz przybliżenie wybranych teorii przekładoznawczych, w konsekwencji czego studenci zostaną przygotowani do zredagowania i złożenia pracy dyplomowej oraz do przystąpienia do egzaminu magisterskiego. W pierwszej kolejności na zajęciach zostaną omówione aspekty techniczne redagowania prac naukowych, tj. normy redakcyjne, sposoby organizowania i przedstawiania treści naukowych, wyników badań, korzystania z innych źródeł itd., jak również aspekty dotyczące zawartości merytorycznej każdej z części pracy dyplomowej. W części teoretycznej pracy studenci będą mieli przedstawić pokrótce wybrane teorie i strategie tłumaczeniowe oraz omówić wybraną teorię z zakresu językoznawstwa kognitywnego, która posłuży im jako baza do napisania części praktycznej pracy, tj. do wykonania analizy porównawczej tekstu w dwóch wersjach językowych: jednej w języku polskim, drugiej w języku włoskim (bądź włoskim i angielskim). Przykładem takiej analizy może być np. porównanie wyrażeń metaforycznych występujących w jednej czy drugiej wersji językowej bądź innych struktur leksykalnych charakterystycznych dla danego języka.

W efekcie zajęć studenci nabędą umiejętności przeprowadzania badań językoznawczych, przedstawiania ich w formie tekstu naukowego oraz omawiania i obrony tez zawartych w ich pracy.

Pierwsza część zajęć będzie odbywać się w grupie – będą to zajęcia teoretyczno-praktyczne, w dalszej kolejności będą to spotkania indywidualne, na których studenci będą prezentować stopniowo postępy swojej pracy. 

Zaliczenie semestru I i II studenci otrzymują na podstawie testów sprawdzających przyswojoną wiedzę, semestru III po przekazaniu odpowiednich (wcześniej ustalonych z promotorem) fragmentów pracy, IV semestru – po przedłożeniu całości pracy magisterskiej. 

W ramach seminarium istnieje również możliwość zaproponowania tematu pracy przez studenta na podstawie jego własnych zainteresowań badawczych, który po konsultacji z promotorem może zostać zaakceptowany. 

Program zajęć / Il programma del corso:
· La struttura della tesi di laurea 

· L’aspetto tecnico – le norme redazionali, l’organizzazione del contenuto  

· L’aspetto essenziale – il contenuto della tesi di lavoro: la parte teorica e la parte analitica  

· La linguistica e la traduttologia  

· La lingua e il significato  

· Tra la semantica e la pragmatica  

· Alcune teorie nell’ambito della linguistica cognitiva (la teoria di metafora di G. Lakoff e M. Johnson, la grammatica cognitiva di R.W. Langacker, l’immagine linguistica del mondo di J. Bartmiński, altri costrutti concettuali come: il frame, gli spazi mentali, gli ICM, la rete semantica ecc.)

· La tipologia della traduzione  

· Gli aspetti terminologici della traduzione 

· Le strategie e le tecniche di traduzione

· Le fasi del processo traduttivo

· La (non)traducibilità, l’equivalenza, l’adeguatezza, la dominante nella traduzione

· I linguaggi specialistici e la traduzione 

· La stesura della tesi di laurea 

Przykładowa bibliografia:

Bartmiński, J., (a cura di) 1999: Językowy obraz świata. Lublin: UMCS

Bartmiński, J., Tokarski, R., 1986: Językowy obraz świata a spójność tekstu. in Teoria tekstu. Zbiór studiów. (a cura di) T. Dobrzyńska, Wrocław: Ossolineum, pp. 65-81

Bartmiński, J., Tokarski, R., 1998: Profilowanie w języku i w tekście. Lublin: UMCS

Bassnett, S. 1993: La traduzione teorie e pratica. (a cura di) Daniela Portolano; trad. di Genziana Bandini, Milano: Bompiani
Berruto G., 2007: Varietà diamesiche, distratiche, diafasiche [in] Sobrero A.A. (a cura di) Introduzione all’italiano contemporaneo. La variazione e gli usi, Laterza, Roma.
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SEMINARIUM MAGISTERSKIE – JĘZYKOZNAWSTWO:

Konceptualizacje stanów umysłu (uczuć, emocji, stanów modyfikowanych i chorobowych) w wybranych tekstach lub typach dyskursu – analiza semantyczno-kognitywna.

XI. Wstęp: 

4. Językoznawstwo i pozostałe nauki kognitywne 

5. Podstawowe założenia językoznawstwa kognitywnego

6. Kognitywiści pierwszej i drugiej generacji
(metafora umysłu jako komputera  vs. myśl ucieleśniona)

XII. Znaczenie w języku, umyśle i kulturze

XIII. Wyidealizowane Modele Kognitywne (ICM) (Lakoff)

d) propozycjonalny

e) metonimiczny

f) metaforyczny

XIV. Kognitywna teoria metafory

e) główne cechy kognitywnej teorii metafory

f) porównanie z innymi teoriami metafory

g) propozycje klasyfikacji metafor

h) wewnątrz- i międzykulturowe różnicowanie metafor

XV. Schematy wyobrażeniowe (Johnson,  Lakoff) 

XVI. Językowa kategoryzacja świata

5. Kategoryzowanie świata

6. Teorie kategoryzacji

7. Prototypy i inwarianty

8. Relatywizm językowy

XVII. Domena kognitywna,  profilowanie, obrazowanie (Langacker)

XVIII. Inne modele struktur konceptualnych

Skrypty (Schank i Abelson), ramy interpretacyjne (Fillmore), przestrzenie mentalne i amalgamaty pojęciowe (G. Fauconnier i M. Turner)

XIX. Językowy obraz świata ; punkt widzenia tekście i w dyskursie (J. Bartmiński)

XX. Przykłady analizy konceptualizacji uczuć i stanów emocjonalnych.
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	Dr hab. Joanna Janusz
Seminarium magisterskie Literatura Włoska
	Magisterskie seminarium literackie 2019-2021

Język włoski. Języki stosowane włoski – angielski

Prowadząca: dr hab. Joanna Janusz

W ramach seminarium literackiego w zakresie literatury włoskiej proponuję badanie awangardowych środków wyrazu na różnych poziomach dzieła literackiego, obecnych w tekstach narracyjnych włoskiej literatury dwudziestowiecznej. Wychodząc od pojęcia kanonu estetyczno – literackiego, studenci zbadają w jaki sposób i w jakim zakresie literatura dwudziestowieczna przeciwstawia się oficjalnym i usankcjonowanym modelom literackim. W oparciu o teorie estetyczne kluczowych włoskich historycznych prądów awangardowych (np. ekspresjonizm, futuryzm, neoawangarda), magistranci wyznaczą podstawowe techniki przełamywania utrwalonych w danym prądzie/momencie historycznoliterackim  sposobów wyrazu. Analiza wybranego korpusu badawczego będzie polegała na refleksji nad awangardową dominantą tekstu, czyli na wskazaniu, na jakim poziomie tekstu (język i styl, narracja, obrazowanie) techniki te mają największe znaczenie (stanowią dominantę) dla estetycznej spójności dzieła. Wychodząc od szkicu porównawczego między literaturą modernistyczną a postmodernistyczną magistranci zastanowią się również, czy zasadne jest wskazanie zespołu cech, wyznaczających (nowy ? nowatorski ?) kanon postmodernistyczny.
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	Dr Aleksandra Paliczuk

Seminarium magisterskie

Językoznawczo-tłumaczeniowe
	Temat: L’applicazione dell’approccio cognitivo nell’analisi traduttologica.
Celem seminarium jest poszerzenie wiedzy studentów w zakresie językoznawstwa ogólnego, językoznawstwa kognitywnego oraz przybliżenie wybranych teorii przekładoznawczych, w konsekwencji czego studenci zostaną przygotowani do zredagowania i złożenia pracy dyplomowej oraz do przystąpienia do egzaminu magisterskiego. W pierwszej kolejności na zajęciach zostaną omówione aspekty techniczne redagowania prac naukowych, tj. normy redakcyjne, sposoby organizowania i przedstawiania treści naukowych, wyników badań, korzystania z innych źródeł itd., jak również aspekty dotyczące zawartości merytorycznej każdej z części pracy dyplomowej. W części teoretycznej pracy studenci będą mieli przedstawić pokrótce wybrane teorie i strategie tłumaczeniowe oraz omówić wybraną teorię z zakresu językoznawstwa kognitywnego, która posłuży im jako baza do napisania części praktycznej pracy, tj. do wykonania analizy porównawczej tekstu w dwóch wersjach językowych: jednej w języku polskim, drugiej w języku włoskim (bądź włoskim i angielskim). Przykładem takiej analizy może być np. porównanie wyrażeń metaforycznych występujących w jednej czy drugiej wersji językowej bądź innych struktur leksykalnych charakterystycznych dla danego języka.

W efekcie zajęć studenci nabędą umiejętności przeprowadzania badań językoznawczych, przedstawiania ich w formie tekstu naukowego oraz omawiania i obrony tez zawartych w ich pracy.

Pierwsza część zajęć będzie odbywać się w grupie – będą to zajęcia teoretyczno-praktyczne, w dalszej kolejności będą to spotkania indywidualne, na których studenci będą prezentować stopniowo postępy swojej pracy. 

Zaliczenie semestru I i II studenci otrzymują na podstawie testów sprawdzających przyswojoną wiedzę, semestru III po przekazaniu odpowiednich (wcześniej ustalonych z promotorem) fragmentów pracy, IV semestru – po przedłożeniu całości pracy magisterskiej. 

W ramach seminarium istnieje również możliwość zaproponowania tematu pracy przez studenta na podstawie jego własnych zainteresowań badawczych, który po konsultacji z promotorem może zostać zaakceptowany. 

Program zajęć / Il programma del corso:
· La struttura della tesi di laurea 

· L’aspetto tecnico – le norme redazionali, l’organizzazione del contenuto  

· L’aspetto essenziale – il contenuto della tesi di lavoro: la parte teorica e la parte analitica  

· La linguistica e la traduttologia  

· La lingua e il significato  

· Tra la semantica e la pragmatica  

· Alcune teorie nell’ambito della linguistica cognitiva (la teoria di metafora di G. Lakoff e M. Johnson, la grammatica cognitiva di R.W. Langacker, l’immagine linguistica del mondo di J. Bartmiński, altri costrutti concettuali come: il frame, gli spazi mentali, gli ICM, la rete semantica ecc.)

· La tipologia della traduzione  

· Gli aspetti terminologici della traduzione 

· Le strategie e le tecniche di traduzione

· Le fasi del processo traduttivo

· La (non)traducibilità, l’equivalenza, l’adeguatezza, la dominante nella traduzione

· I linguaggi specialistici e la traduzione 

· La stesura della tesi di laurea 
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	Dr Zuzanna Szatanik
Seminarium magisterskie:  literatura angielska
	Zakres tematyczny: kultura i literatura angielskiego obszaru językowego, w szczególności kultura i literatura amerykańska i kanadyjska. W ramach seminarium powstają prace poświęcone tekstom kanonicznym, jak również rozmaitym wytworom kultury popularnej. W roku ubiegłym w ramach seminarium powstały więc prace o literaturze dziecięcej, literaturze science-fiction, filmach z wytwórni Marvel, bajkach Braci Grimm, czy przedstawieniach kobiecości w prozie wiktoriańskiej. 
Proponowane perspektywy krytyczne: Cultural Studies, Gender Studies, Queer Studies, Animal Studies, psychoanaliza, postkolonializm, potmodernizm.

Opis zajęć: w pierwszym semestrze, seminarium ma charakter zajęć grupowych poświęconych interpretacjom wybranych tekstów literackich. Zajęcia te mają na celu przybliżenie studentom perspektyw krytycznych wymienionych powyżej. W drugim semestrze, zajęcia mają charakter spotkań indywidualnych, poświęconych omawianiu powstających części pracy.

Warunki zaliczenia: warunkiem zaliczenia pierwszego semestru jest regularny udział w zajęciach, oraz przedłożenie pierwszego, teoretycznego rozdziału pracy wraz ze wstępem. Warunkiem zaliczenia drugiego semestru jest systematyczny udział w seminarium i złożenie całej pracy w określonym odgórnie terminie. 


	JĘZYK HISZPAŃSKI 

	Prof. dr hab. Joanna Wilk-Racięska
Seminarium magisterskie: językoznawczo-traduktologiczne
	Przedmiot: seminarium magisterskie językoznawczo-traduktologiczne

Ilość godzin: 30/30

 Opis:

W ramach seminarium magisterskiego językoznawczo- kulturoznawczego studenci realizują projekt badawczy, którego efektem końcowym jest praca magisterska z zakresu językoznawstwa stosowanego/lingwistyki kulturowej lub traduktologii, dotycząca języka hiszpańskiego, ze szczególnym uwzględnieniem różnic istniejących pomiędzy językiem hiszpańskim i jego wariantami amerykańskimi oraz językiem hiszpańskim i polskim i/lub innym językiem. współczesnym

> Biorąc pod uwagę interdyscyplinarny charakter współczesnych nauk,

> program seminarium obejmuje omówienie głównych kierunków, teorii i koncepcji wpisujących się w paradygmat językoznawstwa kognitywnego i kulturowego (np. teoria metafory i metonimii, gramatyka kognitywna, językowa kategoryzacja świata, schematy wyobrażeniowe, koncepcja językowego obrazu świata, relatywizm językowy) i/lub traduktologii (teoria i praktyka tłumaczenia: strategie tłumaczeniowe, ekwiwalencja, tłumaczenie tekstów nacechowanych kulturowo, tekstów literackich, użytkowych, itd.).

 W swoich badaniach uczestnicy seminarium opierają się na zdobytej dotychczas wiedzy z zakresu gramatyki opisowej języka hiszpańskiego, językoznawstwa kognitywnego, pragmatyki i wiedzy o tekście, przy czym program seminarium zakłada uzupełnienie tej wiedzy o wiadomości z zakresu szeroko pojętej lingwistyki kulturowej . Szczególny nacisk kładziony jest na interdyscyplinarny charakter współczesnych badań nad językiem, komunikację

> interkulturową oraz analizę dyskursu w kontekście przekładu z języka hiszpańskiego na język polski.

W trakcie seminarium Studenci poznają również warsztat pracy badacza oraz zasady pisania prac naukowych, w szczególności dotyczące jej struktury, zawartości, sposobu prezentowania i cytowania źródeł oraz opracowania bibliografii.

 Metody pracy:

 Wykład, dyskusja na podstawie tekstów o charakterze teoretycznym i praktycznym, indywidualna praca ze studentem.

Zaliczenie przedmiotu:

 - aktywne uczestnictwo w zajęciach,

- przygotowanie krótkich referatów z wybranego materiału,

- weryfikowalne postępy w przygotowywaniu i redagowaniu pracy magisterskiej.




	Dr Marta Kobiela-Kwaśniewska
Seminarium magisterskie: literatura
	Temat ogólny: Violencia, memoria, identidad y género (femenino) en la narrativa española actual (siglos XX y XXI) 

Tematyka szczegółowa: 

I.

1. Violencia como elemento estructural de la obra

2. Violencia de género y en las relaciones familiares

3. Violencia programada vs. poder y política del estado

4. Memoria colectiva e histórica- memoria oficial del franquismo y memoria individual reprimida

5. La identidad de género (femenino) en el franquismo, la transición y en la democracia española del siglo XX y XXI

6. (Re)escritura de la historia sobre la guerra civil española en la nueva narrativa española-la narrativa de posmemoria 

7. (Re)creación de voces de mujeres silenciadas –opresión institucional y cultural del género femenino aplicada por el régimen franquista- literatura testimonial (diarios, (auto)biografías, reportajes) y ficción literaria

8. Recuperación de la memoria femenina a través de la narrativa.
II. Entre la sumisión y la emancipación: escritoras de la posguerra española

1. Narrativa femenina de posguerra: narradoras (Carmen Martín Gaite, Carmen Laforet, Ana María Matute, Josefina Aldecoa, Elena Fortún, Carmen de Icaza, Dolores Medio, Mercedes Formica, Mercedes Salisachs, Rosa Chacel, Mercé Rodoreda, Maruja Mallo, Concha Méndez, Carlota O´Neill, María de Maetzu Whitney )    
Celem seminarium jest przygotowanie studentów do zredagowania pracy dyplomowej z literatury hiszpańskiej uwzględniając wymogi formalne pracy magisterskiej (układ pracy, zasady tworzenia opisów bibliograficznych i przypisów zgodnie z obowiązującymi standardami prac z obszaru hiszpańskojęzycznego, właściwy dobór tekstu głównego i literatury przedmiotu- opracowania krytyczne) w odniesieniu do wybranego tematu badawczego.

W ramach zaproponowanej ogólnej tematyki, której kluczowymi pojęciami jest przemoc, pamięć i tożsamość (a także kwestia emancypacji pisarek pokolenia powojnia) w odniesieniu do postaci kobiety w najnowszej literaturze hiszpańskiej, studenci będą mogli dokonać analizy wybranej powieści z perspektywy prozy kobiecej (literatura femenina, literatura de mujer, literatura feminista) lub tzw. nowej prozy o wojnie domowej-novela de posmemoria-, w której pojawia się motyw przemocy instytucjonalnej wobec kobiet i dzieci. Szczegółowa analiza wybranych powieści będzie poprzedzona omówieniem kontekstu historyczno-społecznego, politycznego i kulturowego Hiszpanii frankistowskiej, okresu transformacji oraz demokracji, który w istotny sposób determinował tożsamość kobiecą, status, prawa i obowiązki kobiet, sytuację pisarek powojnia, a tym samym wyzwolił tzw. boom hiszpańskiej literatury kobiecej schyłku XX wieku i postpamięciową powieść o czasach wojny domowej i frankistowskiej represji, przywracającą pamięć o bohaterskiej postawie kobiet z afiliacją republikańską, która pozostając wrogiem politycznym, skazana została na milczenie i zapomnienie nie tylko w czasach dyktatury, ale również po jej upadku. Celem seminarium jest również zachęcenie studentów do poznania twórczości wybitnych, ale mało znanych pisarek okresu powojennego (patrz p. II), w istotny sposób kształtujących hiszpańską panoramę literacką XX wieku.        

Bibliografia podstawowa:

1. Álvarez-Blanco, P., y Dorca T. (coord.), (2011) Contornos de la narrativa española actual (2000-2010), un diálogo entre creadores y críticos, Iberoamericana Vervuert, Madrid.

2. Burzyńska, A., Markowski, M. P., (2009): Teorie literatury XX wieku, Znak, Kraków.
3. Redondo Goicoechea, A., (2009): Mujeres y narrativa. Otra historia de la literatura, Siglo XXI, Madrid.

4. Villalba Álvarez, M.(coord.), (2000): Mujeres novelistas en el panorama literario del siglo XX, Ediciones de la Universidad de Castilla-La Mancha, Cuenca.

5. Colmeiro, José (2005) Memoria histórica e identidad cultural. De la posguerra a la postmodernidad. Barcelona, Anthropos.
6. Juliá, Santos (coord.) (2004 [1999]) Víctimas de la guerra civil. Madrid, Temas de Hoy.

7. Moreno-Nuño, Carmen (2006) Las huellas de la Guerra Civil. Mito y trauma en la narrativa de la España democrática. Madrid, Ediciones Libertarias.  
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9. Hirsch, Marianne (2007): Family Frames: Photography, Narrative and Postmemory, Cambridge, Harvard University Press. 

10. Vinyes, Ricard (2010): Irredentas. Las presas políticas y sus hijos en las cárceles franquistas, Madrid, Ediciones Temas de Hoy.
11. De la Fuente, I. (2017) Mujeres de la posguerra, Silex, Madrid.
12. Potok, M (2016) Współczesna proza hiszpańska, Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań. 
Proponowana ogólna tematyka prac magisterskich:

1. Najnowsza literatura w języku hiszpańskim –kulturowo-historyczna analiza wybranego utworu lub twórczości danego pisarza w kontekście powieści o pamięci historycznej lub postpamięci

2. Pisarki powojnia i ich twórczość-analiza literacko- społeczno-historyczna wybranej powieści (lista autorek patrz p. II) 

3. Problematyka literatur peryferyjnych/mniejszościowych na Półwyspie Iberyjskim- z perspektywy literackiej    

Ogólne kryteria zaliczenia:

· obecność i aktywne uczestniczenie w zajęciach

· zaliczenie prac cząstkowych (interpretacja i analiza wybranego fragmentu tekstu)

· wybór tekstu do analizy i korespondujących z nim opracowań krytycznych

· napisanie części teoretycznej pracy magisterskiej – do końca II semestru  

· pozytywna ocena pracy




